
1 Now when Jesus 
was born in Bethlehem 
of Judea in the days of 
H e r o d t h e k i n g , 
behold, wise men from 
the eas t came to 
Jerusalem, saying,  
2 “Where is he who is 
born King of the Jews? 
For we saw his star in 
the east, and have 
come to worship him.”

1 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος 
ἐν Βηθλεὲµ τῆς Ἰουδαίας ἐν 
ἡµ έ ρ α ι ς Ἡρῴδου τ ο ῦ 
βασιλέως, ἰδοὺ µάγοι ἀπὸ 
ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς 
Ἰεροσόλυµα 
2 λέγοντες· Ποῦ ἐστὶν ὁ 
τ ε χθ ε ὶ ς βασ ι λ ε ὺ ς τῶν 
Ἰουδαίων ; ε ἴδοµεν γὰρ 
αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ 
ἀ ν α τολ ῇ κα ὶ ἤ λ θ οµ ε ν 
προσκυνῆσαι αὐτῷ. 

3 When Herod the king heard it, he was 
troubled, and all Jerusalem with him.  
4 Gathering together all the chief priests 
and scribes of the people, he asked them 
where the Christ would be born.  
5 They said to him, “In Bethlehem of 
Judea, for thus it is written through the 
prophet,  
6 ‘You Bethlehem, land of Judah, 
Are in no way least among the princes 
of Judah: For out of you shall come 
forth a governor, Who shall shepherd 
my people, Israel.’”  

3 Ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης 
ἐταράχθη καὶ πᾶσα Ἰεροσόλυµα µετ᾿ αὐτοῦ, 
4 καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
γραµµατεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο παρ᾿ 
αὐτῶν ποῦ ὁ χριστὸς γεννᾶται. 
5 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ· Ἐν Βηθλεὲµ τῆς 
Ἰουδαίας· οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ 
προφήτου· 
6 Καὶ σύ, Βηθλεέµ, γῆ Ἰούδα, οὐδαµῶς 
ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεµόσιν Ἰούδα· ἐκ 
σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούµενος, ὅστις 
ποιµανεῖ τὸν λαόν µου τὸν Ἰσραήλ.

7 Then Herod secretly 
called the wise men, 
and learned f rom 
them exactly what 
t i m e t h e s t a r 
appeared.  
8 He sent them to 
Bethlehem, and said, 
“ G o a n d s e a r c h 
diligently for the young 
child. When you have 
found him, bring me 
word, so that I also 
m a y c o m e a n d 
worship him.”

7 Τ ό τ ε Ἡρῴδ η ς 
λάθρᾳ καλέσας τοὺς 
µάγους ἠκρίβωσεν 
παρ ᾿ αὐ τῶν τ ὸ ν 
χ ρ ό ν ο ν τ ο ῦ 
φαινοµένου ἀστέρος, 
8 καὶ πέµψας αὐτοὺς 
εἰς Βηθλεὲµ εἶπεν 
Π ο ρ ε υ θ έ ν τ ε ς 
ἐξετάσατε ἀκριβῶς 
περὶ τοῦ παιδίου· 
ἐ π ὰ ν δ ὲ ε ὕ ρ η τ ε 
ἀπαγγε ί λατέ µο ι , 
ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν 
προσκυνήσω αὐτῷ.

9 They, having heard 
the king, went their 
way; and behold, the 
star, which they saw 
in the east, went 
before them, until it 
came and stood over 
where the young child 
was.  
10 When they saw the 
star, they rejoiced with 
exceedingly great joy.

9 οἱ δὲ ἀκούσαντες 
τ ο ῦ β α σ ι λ έ ω ς 
ἐπορεύθησαν , καὶ 
ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ ὃν 
εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ 
προῆγεν αὐτούς, ἕως 
ἐλθὼν ἐστάθη ἐπάνω 
οὗ ἦν τὸ παιδίον. 
10 ἰδόντες δὲ τὸν 
ἀστέρα ἐχάρησαν 
χ α ρ ὰ ν µ ε γ ά λ η ν 
σφόδρα.

11 They came into the 
house and saw the 
young child with Mary, 
his mother, and they 
f e l l d o w n a n d 
w o r s h i p e d h i m . 
O p e n i n g t h e i r 
t r e a s u r e s , t h e y 
offered to him gifts: 
gold, frankincense, 
and myrrh.

11 καὶ ἐλθόντες εἰς 
τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ 
παιδίον µετὰ Μαρίας 
τῆς µητρὸς αὐτοῦ, 
κ α ὶ π ε σ ό ν τ ε ς 
προσεκύνησαν αὐτῷ, 
καὶ ἀνοίξαντες τοὺς 
θησαυροὺς αὐτῶν 
προσήνεγκαν αὐτῷ 
δῶρα, χρυσὸν καὶ 
λίβανον καὶ σµύρναν.

12 Being warned in a 
dream that they shouldn’t 
return to Herod, they went 
back to their own country 
another way. 

12 καὶ χρηµατισθέντες 
κατ᾿ ὄναρ µὴ ἀνακάµψαι 
πρὸς Ἡρῴδην δι᾿ ἄλλης 
ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς 
τὴν χώραν αὐτῶν.
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